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טראָג דעם יום־טובֿ װי אַ טראָג דעם יום־טובֿ װי אַ טראָג דעם יום־טובֿ װי אַ טראָג דעם יום־טובֿ װי אַ ''''ככככ""""; ; ; ; """"אַ טאָג איז געקומעןאַ טאָג איז געקומעןאַ טאָג איז געקומעןאַ טאָג איז געקומען""""מאַן׃  מאַן׃  מאַן׃  מאַן׃  ערערערערפּינטשע בפּינטשע בפּינטשע בפּינטשע ב
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שער רענעסאַנס אין שער רענעסאַנס אין שער רענעסאַנס אין שער רענעסאַנס אין ייייעברעאעברעאעברעאעברעאהההה    יאָריאָריאָריאָר    50505050""""שראַגענהיים׃  שראַגענהיים׃  שראַגענהיים׃  שראַגענהיים׃  . . . . ר אַ ר אַ ר אַ ר אַ """"דדדד
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))))נעקאָראָלאָגנעקאָראָלאָגנעקאָראָלאָגנעקאָראָלאָג((((חבֿל על דאַבדין חבֿל על דאַבדין חבֿל על דאַבדין חבֿל על דאַבדין      
Khavl El Dabdin  (Nekrolog) 

Havel El Dabdin (Obituary) 

    

56565656    

""""אין טעג פֿון געראַנגלאין טעג פֿון געראַנגלאין טעג פֿון געראַנגלאין טעג פֿון געראַנגל""""אויפֿן בוך אויפֿן בוך אויפֿן בוך אויפֿן בוך     ––––אָפּרופֿן פֿון חשובֿע שריפֿטשטעלער אָפּרופֿן פֿון חשובֿע שריפֿטשטעלער אָפּרופֿן פֿון חשובֿע שריפֿטשטעלער אָפּרופֿן פֿון חשובֿע שריפֿטשטעלער      
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    נײַע ביכער און זשורנאַלןנײַע ביכער און זשורנאַלןנײַע ביכער און זשורנאַלןנײַע ביכער און זשורנאַלן
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 אָפּרופֿן פֿון פֿרײַנד און לייענעראָפּרופֿן פֿון פֿרײַנד און לייענעראָפּרופֿן פֿון פֿרײַנד און לייענעראָפּרופֿן פֿון פֿרײַנד און לייענער

Oprufn fun Fraynd un Leyener 

Commentaries by Friends and Readers    




